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העשין )א-פא(. לפני חודשים מספר יצא לאור הכרך הראשון של הלאוין )א-קכו( במהדורה 
והחוקרים של  ובמקביל האברכים   ,)131 עמ’  בגיליון הקודם  עליו  )עי’  ומתוקנת  מחודשת 
הסמ”ג  סידרת  של  הבאים  הכרכים  את  להכין  אלו  בימים  ממשיכים  אומן’  שלמה  ‘מכון 
השלם עם ביאוריהם של רבי אייזיק שטיין ורבי זלקלה זק והמהרש”ל כשהם מוגהים על 
פי כתבי יד ודפוסים ישנים, ומערכת הערות על הדף בה מצויינים מקורות הסמ”ג וחידושיו 
נמצא  הכרך  בסוף  כנ”ל.  קמא  מהדורה  ונוסח  דבריו  על  הדורות  במהלך  שנידונו  והדיונים 
‘ילקוט המפרשים’ ובו ליקוט מספרים ומכתבי יד על פי סדר דפי הסמ”ג השלם. לתועלת 
תוכן  את  בודדות  במילים  שמתארות  כותרות-צד  העמודים  בגיליון  הוספנו  גם  המעיינים 
הפיסקה שלצידן, מה שחשוב בעיקר במצוות הארוכות, וכן ציונים לדפי דפוס ונציה, שעד 
לדורנו סימנו הלומדים בדרך כלל בעזרתם את מיקומם של העניינים בספרי הסמ”ג. אחד 
החידושים העיקריים במהדורת ‘הסמ”ג השלם’ הוא הגילוי שחילופי הנוסחאות הרבים של 
‘רגילים’ שנובעים  נוסחאות  רק שינויי  היד השונים לא מבטאים  הסמ”ג שנמצאים בכתבי 
מטעויות מעתיקים ומהוספות בגיליונות שנכנסו לתוך גוף הספר וכד’, כמקובל בכל ספרי 
הקדמונים, אלא שרבים מהם הם תוצאה של עריכה חדשה שערך רבנו משה מקוצי מחבר 
הסמ”ג את ספרו, שגרמה לכך שהנוסח של מהדורה בתרא של הסמ”ג שונה באינסוף מקרים, 
באופן מכוון ושיטתי, מנוסח מהדורה קמא. אולם בכתבי היד המאוחרים ובדפוסים התערבו 
מהדורה  את  הספר  בגוף  ומציגה  ליושנה,  עטרה  מחזירה  זו  ומהדורה  השונים,  הנוסחים 
בתרא כפי שיצאה מתחת יד המחבר אחרי תיקוניו והוספותיו, והנוסח שהיה במהדורה קמא 
נמצא בהערות בשולי הדף, בתוספת הסבר לסיבה שגרמה לרבנו המחבר לעשות את השינוי 
הזה. כפי שנהג רש”י בפירושיו, וכפי שעשו חבריו חכמי צרפת בספריהם, שיבץ גם רבנו ר’ 
משה מקוצי מילים בצרפתית כאשר רצה להסביר ללומדי ספרו את כוונתו, בעיקר כאשר 
וכד’. בכרך הראשון  היה מדובר בשמות של חפצים ועצים וצמחים ותבשילים ובעלי חיים 
של הסמ”ג זכיתי שאבי מורי היקר ד”ר משה קטן ז”ל, מחבר ‘אוצר לעזי רש”י’ על התנ”ך 
והתלמוד, הואיל לבאר גם את לעזי הסמ”ג, אך לא זכיתי שהוא ישלים את המלאכה בכרכים 
הבאים. אך הנה מצאתי עזר כנגדי את פרופ’ סיריל אסלנוב, אחד המומחים הגדולים בדורנו 
במחקר שפות אירופה העתיקות, והוא הסכים בחפץ לב לזהות את לעזי הסמ”ג ולתרגמם 
מצרפתית עתיקה ללשון הקודש. אנו מתכננים ומקווים שמהדורת ‘הסמ”ג השלם’ תכלול 
בסופו של דבר שישה כרכים, שלושה של הלאוין ושלושה של העשין, ושזו תהיה מהדורת 

הדגל של הסמ”ג לאורך ימים ושנים.

מאגנס,  ירושלים,  ניהוף.  מארן  אינטלקטואלית.  ביוגרפיה  האלכסנדרוני.  פילון 
תשפ”ב. טו+373 עמ’. )02-6586659(

על חייו של פילון לא ידוע הרבה, ובקושי ניתן לדלות פרטים אוטוביוגרפיים מכתביו 
המרכז  בזמנו  שהייתה  באלכסנדריה,  נולד  שהוא  ידוע  ביוונית.  נכתבו  שכולם  הרבים, 
התרבותי-יווני הגדול והחשוב ביותר במזרח התיכון, למשפחה יהודית מבוססת ועשירה, 
בערך תשעים שנה לפני חורבן הבית השני )סביב שנת 20 לפני הספירה(. בצעירותו למד 

לימודי יהדות ספוגים בתרבות יוונית )כנראה שאף לא ידע עברית - כל ציטוטיו מהתנ”ך 
מתאימים לנוסח תרגום השבעים היווני!(, זכה לעלות לרגל פעם אחת בחייו, ונפטר בערך 
עשרים שנה לפני החורבן )סביב שנת 50 לספירה(. עיקר פרסומו נבע מתפקידו כמנהיג 
הקהילה הגדולה של אלכסנדריה, כפילוסוף ופרשן אלגורי של המקרא, וכראש המשלחת 
שהפליגה לרומא כדי לפגוש את הקיסר אחרי הפוגרום שעשו השכנים הגויים בקהילת 
אלכסנדריה בשנת ג”א תשצ”ח )38 לספירה(. בשיחות שהיו לו עם הקיסר גאיוס קליגולה 
ניסה גם לבטל  ובאותה הזדמנות  יהודי אלכסנדריה,  הוא הצליח לשכנע אותו להגן על 
את גזירתו להעמיד פסל עם דמותו בבית המקדש בירושלים. הבעיה הזו נפתרה כאשר 
נוח  יותר  הרבה  היה  קלאודיוס  החדש  והקיסר  ברומא,  שהה  עוד  כשפילון  נרצח  גאיוס 
ליהודים ממנו. המחברת, פרופסור לפילוסופיה והיסטוריה באוניברסיטה העברית, מציגה 
את חיבורי פילון שנדפסו ושעדיין בכתבי יד ואת שיטתו הפרשנית והפילוסופית, ומראה 
מול האנטישמיות הארסית  היהדות  על  סנגוריה  ללמד  מיועד  היה  גדול מספריו  שחלק 
פילון על  היא מוכיחה שכמה מנקודות המבט של  בעולם הרומאי-האלילי.  אז  ששררה 
היהדות כפי שהוא הבין אותה מתאימות לדעות שהיו מקובלות בנצרות הקדומה, שגם 
היא ספגה הרבה מהתרבות היהודית-יוונית שבתוכה חיו רבים מיהודי הארץ והתפוצות. 
נודע  לא  וגם  חז”ל,  בספרות  נזכר  לא  הוא  התנאים  בתקופת  ופעל  חי  שפילון  למרות 
כלל בתקופת הראשונים. רבי עזריה מן האדומים היה הראשון ש’גילה’ את פילון וציטט 
מכתביו, ובדורנו רבי דוד כהן ‘הנזיר’ תלמידו של מרן הראי”ה זצ”ל הזכיר אותו בשיעוריו 
כפעם בפעם, אך ברור שהוא לא יכול להיחשב כאחד מנושאי המסורת היהודית במהלך 
הדורות למרות שיש מה ללמוד ממנו. הספר נכתב מתוך ידע רחב ומקיף בעיקר בספרות 
הרומית-הלניסטית, מה שבא לידי ביטוי בין השאר בכך שבמפתח המפורט בסוף הספר 
ההפניות  אחרי  מופיעות  למשל  למשנה  וההפניות  היהודית,  לספרות  נפרד  מדור  אין 

למרקוס אורליוס ולפני סווטוניוס...

פירושים נבחרים לפרשיות התורה. משה זקס. קיבוץ שעלבים, תשפ”ב. שכ עמ’. 
)m_zax@walla.com(

משה זקס הוא חבר ותיק בקיבוץ שעלבים, אגרונום במקצועו, שעסק רוב שנותיו במחקר 
המגזרים,  מכל  חכמים  תלמידי  עם  הדוק  בקשר  היה  בארץ,  החקלאות  של  מדעי-הלכתי 
ותועלת רבה הביא להתפתחות החקלאות התורנית במדינת ישראל. בין השאר נהג בדרכו 
במסגרת  בשבתות  שאמר  התורה  דברי  של  פרקים  ראשי  ובהם  פתקים  לשמור  היסודית 
משפחתית, בסעודות בקיבוץ ובאירועים אחרים, ועתה בהגיעו לעשור העשירי לחייו, עד מאה 
ועשרים, החליט להעלות את כל הפתקים האלו באופן מסודר לקובץ במחשב, הוסיף עליהם 
דברי פרשנות שפגש ולמד, ופתאום התברר לו שיש לפניו קובץ פירושים איכותיים ומעניינים 
שראוי להוציאם לאור, וכך עשה. מדובר אם כן בלקט פירושי מפרשים וגם רעיונות של משה 
עצמו, עם הערות וסיכומים ורשימת מקורות בסוף הספר. יישר כוח על היוזמה והחריצות, 

ויהי רצון שיזכה המחבר לעוד שנים רבות בריאות ופעילות ולנחת רבה מכל משפחתו.

נתקבלו במערכת נתקבלו במערכת
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העשין )א-פא(. לפני חודשים מספר יצא לאור הכרך הראשון של הלאוין )א-קכו( במהדורה 
והחוקרים של  ובמקביל האברכים   ,)131 עמ’  בגיליון הקודם  עליו  )עי’  ומתוקנת  מחודשת 
הסמ”ג  סידרת  של  הבאים  הכרכים  את  להכין  אלו  בימים  ממשיכים  אומן’  שלמה  ‘מכון 
השלם עם ביאוריהם של רבי אייזיק שטיין ורבי זלקלה זק והמהרש”ל כשהם מוגהים על 
פי כתבי יד ודפוסים ישנים, ומערכת הערות על הדף בה מצויינים מקורות הסמ”ג וחידושיו 
נמצא  הכרך  בסוף  כנ”ל.  קמא  מהדורה  ונוסח  דבריו  על  הדורות  במהלך  שנידונו  והדיונים 
‘ילקוט המפרשים’ ובו ליקוט מספרים ומכתבי יד על פי סדר דפי הסמ”ג השלם. לתועלת 
תוכן  את  בודדות  במילים  שמתארות  כותרות-צד  העמודים  בגיליון  הוספנו  גם  המעיינים 
הפיסקה שלצידן, מה שחשוב בעיקר במצוות הארוכות, וכן ציונים לדפי דפוס ונציה, שעד 
לדורנו סימנו הלומדים בדרך כלל בעזרתם את מיקומם של העניינים בספרי הסמ”ג. אחד 
החידושים העיקריים במהדורת ‘הסמ”ג השלם’ הוא הגילוי שחילופי הנוסחאות הרבים של 
‘רגילים’ שנובעים  נוסחאות  רק שינויי  היד השונים לא מבטאים  הסמ”ג שנמצאים בכתבי 
מטעויות מעתיקים ומהוספות בגיליונות שנכנסו לתוך גוף הספר וכד’, כמקובל בכל ספרי 
הקדמונים, אלא שרבים מהם הם תוצאה של עריכה חדשה שערך רבנו משה מקוצי מחבר 
הסמ”ג את ספרו, שגרמה לכך שהנוסח של מהדורה בתרא של הסמ”ג שונה באינסוף מקרים, 
באופן מכוון ושיטתי, מנוסח מהדורה קמא. אולם בכתבי היד המאוחרים ובדפוסים התערבו 
מהדורה  את  הספר  בגוף  ומציגה  ליושנה,  עטרה  מחזירה  זו  ומהדורה  השונים,  הנוסחים 
בתרא כפי שיצאה מתחת יד המחבר אחרי תיקוניו והוספותיו, והנוסח שהיה במהדורה קמא 
נמצא בהערות בשולי הדף, בתוספת הסבר לסיבה שגרמה לרבנו המחבר לעשות את השינוי 
הזה. כפי שנהג רש”י בפירושיו, וכפי שעשו חבריו חכמי צרפת בספריהם, שיבץ גם רבנו ר’ 
משה מקוצי מילים בצרפתית כאשר רצה להסביר ללומדי ספרו את כוונתו, בעיקר כאשר 
וכד’. בכרך הראשון  היה מדובר בשמות של חפצים ועצים וצמחים ותבשילים ובעלי חיים 
של הסמ”ג זכיתי שאבי מורי היקר ד”ר משה קטן ז”ל, מחבר ‘אוצר לעזי רש”י’ על התנ”ך 
והתלמוד, הואיל לבאר גם את לעזי הסמ”ג, אך לא זכיתי שהוא ישלים את המלאכה בכרכים 
הבאים. אך הנה מצאתי עזר כנגדי את פרופ’ סיריל אסלנוב, אחד המומחים הגדולים בדורנו 
במחקר שפות אירופה העתיקות, והוא הסכים בחפץ לב לזהות את לעזי הסמ”ג ולתרגמם 
מצרפתית עתיקה ללשון הקודש. אנו מתכננים ומקווים שמהדורת ‘הסמ”ג השלם’ תכלול 
בסופו של דבר שישה כרכים, שלושה של הלאוין ושלושה של העשין, ושזו תהיה מהדורת 

הדגל של הסמ”ג לאורך ימים ושנים.

מאגנס,  ירושלים,  ניהוף.  מארן  אינטלקטואלית.  ביוגרפיה  האלכסנדרוני.  פילון 
תשפ”ב. טו+373 עמ’. )02-6586659(

על חייו של פילון לא ידוע הרבה, ובקושי ניתן לדלות פרטים אוטוביוגרפיים מכתביו 
המרכז  בזמנו  שהייתה  באלכסנדריה,  נולד  שהוא  ידוע  ביוונית.  נכתבו  שכולם  הרבים, 
התרבותי-יווני הגדול והחשוב ביותר במזרח התיכון, למשפחה יהודית מבוססת ועשירה, 
בערך תשעים שנה לפני חורבן הבית השני )סביב שנת 20 לפני הספירה(. בצעירותו למד 

לימודי יהדות ספוגים בתרבות יוונית )כנראה שאף לא ידע עברית - כל ציטוטיו מהתנ”ך 
מתאימים לנוסח תרגום השבעים היווני!(, זכה לעלות לרגל פעם אחת בחייו, ונפטר בערך 
עשרים שנה לפני החורבן )סביב שנת 50 לספירה(. עיקר פרסומו נבע מתפקידו כמנהיג 
הקהילה הגדולה של אלכסנדריה, כפילוסוף ופרשן אלגורי של המקרא, וכראש המשלחת 
שהפליגה לרומא כדי לפגוש את הקיסר אחרי הפוגרום שעשו השכנים הגויים בקהילת 
אלכסנדריה בשנת ג”א תשצ”ח )38 לספירה(. בשיחות שהיו לו עם הקיסר גאיוס קליגולה 
ניסה גם לבטל  ובאותה הזדמנות  יהודי אלכסנדריה,  הוא הצליח לשכנע אותו להגן על 
את גזירתו להעמיד פסל עם דמותו בבית המקדש בירושלים. הבעיה הזו נפתרה כאשר 
נוח  יותר  הרבה  היה  קלאודיוס  החדש  והקיסר  ברומא,  שהה  עוד  כשפילון  נרצח  גאיוס 
ליהודים ממנו. המחברת, פרופסור לפילוסופיה והיסטוריה באוניברסיטה העברית, מציגה 
את חיבורי פילון שנדפסו ושעדיין בכתבי יד ואת שיטתו הפרשנית והפילוסופית, ומראה 
מול האנטישמיות הארסית  היהדות  על  סנגוריה  ללמד  מיועד  היה  גדול מספריו  שחלק 
פילון על  היא מוכיחה שכמה מנקודות המבט של  בעולם הרומאי-האלילי.  אז  ששררה 
היהדות כפי שהוא הבין אותה מתאימות לדעות שהיו מקובלות בנצרות הקדומה, שגם 
היא ספגה הרבה מהתרבות היהודית-יוונית שבתוכה חיו רבים מיהודי הארץ והתפוצות. 
נודע  לא  וגם  חז”ל,  בספרות  נזכר  לא  הוא  התנאים  בתקופת  ופעל  חי  שפילון  למרות 
כלל בתקופת הראשונים. רבי עזריה מן האדומים היה הראשון ש’גילה’ את פילון וציטט 
מכתביו, ובדורנו רבי דוד כהן ‘הנזיר’ תלמידו של מרן הראי”ה זצ”ל הזכיר אותו בשיעוריו 
כפעם בפעם, אך ברור שהוא לא יכול להיחשב כאחד מנושאי המסורת היהודית במהלך 
הדורות למרות שיש מה ללמוד ממנו. הספר נכתב מתוך ידע רחב ומקיף בעיקר בספרות 
הרומית-הלניסטית, מה שבא לידי ביטוי בין השאר בכך שבמפתח המפורט בסוף הספר 
ההפניות  אחרי  מופיעות  למשל  למשנה  וההפניות  היהודית,  לספרות  נפרד  מדור  אין 
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פירושים נבחרים לפרשיות התורה. משה זקס. קיבוץ שעלבים, תשפ”ב. שכ עמ’. 
)m_zax@walla.com(

משה זקס הוא חבר ותיק בקיבוץ שעלבים, אגרונום במקצועו, שעסק רוב שנותיו במחקר 
המגזרים,  מכל  חכמים  תלמידי  עם  הדוק  בקשר  היה  בארץ,  החקלאות  של  מדעי-הלכתי 
ותועלת רבה הביא להתפתחות החקלאות התורנית במדינת ישראל. בין השאר נהג בדרכו 
במסגרת  בשבתות  שאמר  התורה  דברי  של  פרקים  ראשי  ובהם  פתקים  לשמור  היסודית 
משפחתית, בסעודות בקיבוץ ובאירועים אחרים, ועתה בהגיעו לעשור העשירי לחייו, עד מאה 
ועשרים, החליט להעלות את כל הפתקים האלו באופן מסודר לקובץ במחשב, הוסיף עליהם 
דברי פרשנות שפגש ולמד, ופתאום התברר לו שיש לפניו קובץ פירושים איכותיים ומעניינים 
שראוי להוציאם לאור, וכך עשה. מדובר אם כן בלקט פירושי מפרשים וגם רעיונות של משה 
עצמו, עם הערות וסיכומים ורשימת מקורות בסוף הספר. יישר כוח על היוזמה והחריצות, 

ויהי רצון שיזכה המחבר לעוד שנים רבות בריאות ופעילות ולנחת רבה מכל משפחתו.

נתקבלו במערכת נתקבלו במערכת


